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Выверка  

Переводчик  

Когда  

(1) kasama-ʰ kańda-ʰ kæ? dˊuλnu(-ŋ) dˊoλ°-nă-dˊa-t°(ʔ)  

мужчина-NOM.PL охотиться-3PL PCL утро-GEN.SG подняться-FUT-SFS-REFL.3PL 

‘Мужчины, охотятся, утром проснутся’  

 

(2) kasama-ʔ poŋka-xă-tu(ŋ) kæ-š°tu-ʔ 

мужчина-NOM.PL сеть-DAT-PL.POSS.3PL пойти-HAB-3PL 

‘Уходят на сетки’ 

(3) dˊaʰši-tuŋ dˊumṕi 

отвязать-3PL>PL отметка.ACC.PL 

‘Намечают место’ 

(4) ijuń°-xăna dˊo-mṕo-š°tu-ʔ 

июнь-LOC.SG перегородить-PROG-HAB-3PL 

‘В июне перекрывают реки’ 

(5) dˊaxa ŋŭp šĭča dˊaλ´a-xăna dˊo-mṕu-ta ńi ŋa-ʔ=ew 

 река один два день-LOC.SG перегородить-PROG-PT.IPFV NEG[3SG] быть-CNG-PRT 

 ‘Река за один-два дня не перекрывается’ 

(6) kupta-ŋ dˊo-mṕu-ta 

далеко-DAT перегородить-PROG-PT.IPFV 

‘Долго перекрывается’ 

(7) Неделя пройдёт 

(8) пока ḿetaλ´ẃe-t°  pataλ´-tă-ŋa-n° 

 [рус.] опора.ACC.PL-POSS.2SG воткнуть-FUT-GFS-2SG 

 ‘Пока воткнёшь опора’  

(9) ḿetaλ´ẃe-t° pataλ´-oʔma-xăt°-tĭ 

опора.ACC.PL-POSS.2SG воткнуть-NMLZ.PFV-ABL.SG-POSS.2SG 

‘После того, как ты забил опора’ 

(10) mem-t° ẃeša te-m-t° tiše°-ŋ kaʔm°-λa-n°-ŋa-n° 

этот-POSS.2SG железо жила-ACC.SG-POSS.2SG низ-DAT упасть-INCH-FUT-GFS-2SG  

‘Опустишь проволоку’ 



(11) dˊă-ŋ pajŋa-n° 

земля-GEN.SG матрац-DAT.SG 

‘К земле/на землю’ 

(12) чтобы 

(13) dˊu-m-t° kiŋk-ma-n-tuŋ tajxăna 

запор-ACC.SG-POSS.2SG отходить-NMLZ.IPFV-GEN.SG-POSS.3SG чтобы_не 

‘Чтобы запор не отходил’ (т.е. для скрепления забора) 

Кажется, здесь «запор» — прямое дополнение; не совсем ясна семантика основы глагола 

(14) weša teŋ ta-m°ńa wenaʔ-λa-š°tu-ʔ 

 железо жила.ACC.SG там-PROL тянуть-INCH-HAB 

 ‘Тянется проволока’ 

(15) čikæ-xætĭ ḿetaλ´ẃe-t° kaʔm°-λa-xaλˊeʰt-ŋa-n° 

этот-ABL.SG опора.ACC.PL-POSS.2SG упасть-INCH-MOM-GFS-2SG 

Затем опускаешь палки 

(16) mačaλe-t° me-n° ńeλ´-če-(ʔ)dˊĭ mačaλe-t°  

палка.ACC.PL-POSS.2SG взять-2SG перед-SUF-ATTR? палка.ACC.PL-POSS.2SG  

me-n°-ŋa-n° 

взять-FUT-GFS-2SG 

‘Сначала возьмёшь палки’ 

(17) čĭkæ-xætĭ ẃeša ten-t°  kaʔm°-λa-n°-ŋa-n° 

этот-ABL.SG железо жила.ACC.SG-POSS.2SG упасть-INCH-FUT-GFS-2SG 

‘Потом опустишь проволоку’ 

(18) čĭkæ-xætĭ ḿetaλwa-xăʔna do-xoλ´eʰt-ŋa-λ° 

этот-ABL.SG опора-LOC.PL перегородить-MOM-GFS-2SG>SG 

‘Потом опорами перегородишь’ 

(19) и tajʔ-na ŋeta-nă-ŋa-λ° 

[рус.] там-LOC ждать-FUT-GFS-2SG 

‘И потом будешь ждать’ 

(20) šajʔ-na kaλ´a-λ° to-ŋa 

когда-LOC рыба-POSS.2SG прийти-GFS[3SG] 

Когда придёт рыба 

(21) kaλ´a-λ° tu-ti-° 

рыба-POSS.2SG прийти-FUT-3SG 

‘Рыба придёт’ 

(22) dˊu-n-t° šaʰ-t° xan-un°-λa-nă-j°-ʔ 

запор-GEN.SG-POSS.2SG лицо-DAT.SG плеск-VBZ-INCH-SFS-REFL.3SG  

‘Начнёт плескаться у запора’ 

(23) poŋka-m-t° mo-n°-ŋa-n° 

сеть-ACC.SG-POSS.2SG бросать-FUT-GFS-2SG 

‘Забросишь сеть’ 

(24) poŋka-m-t° mo-n°-ŋa-n° вот_и kaλ´i kata-nă-ŋa-n° 

сеть-ACC.SG-POSS.2SG бросать-FUT-GFS-2SG [рус.] рыба.ACC.PL добыть-FUT-GFS-2SG 

‘Забросить сеть, вот и рыбу поймаешь’ 



(25) kadˊaxoλ´ă-m°ʔ 

сомневаться-1SG 

‘Может, и вру/Не уверена’ 

(26) ńe-ŋæ-ʔj° xajtuλa-ni-°ʔ 

женщина-STEX-AUG шить-FUT-3PL 

‘Женщины будут шить’ 

(27) medˊa-tă-š°tu-ʔ ńe-ŋæ-ʔj° 

выделывать-DETR2-HAB-3PL женщина-STEX-AUG 

‘Женщины занимаются выделкой’ 

(28) ṕena-m-tĭ dˊoʰt°-nă-ŋa-λ° 

камус-ACC.SG-POSS.2SG побить-FUT-GFS-2SG 

‘Сначала камус смягчишь [молотком] (досл. побьёшь)’ 

(29) dˊoʰt°-ma-xăt°-tĭ  dˊăpta-λa-ŋa-λ° 

побить- NMLZ.IPFV-ABL.SG-POSS.2SG стать_сырым-INCH-GFS-2SG 

‘После того, как побил, намочишь’ 

(30) čĭkæ-xătĭ medˊaʰ-tă-ŋa-λ° 

этот-ABL.SG выделывать-FUT-GFS-2SG 

Затем выдеаешь 

(31) ŋŭp dˊaλ´a-xăna ku-ńaŋæ-λ° ńaxaλ ṕena-m medˊaʰ-tă-ŋa 

один день-LOC.SG какой-у.ATR-POSS.2SG три камус-ACC.SG выделывать-FUT-GFS[3SG] 

 ku-ńaŋæ-λ° čeʰt° ṕena-m medˊaʰ-tă-ŋa 

какой-у.ATR-POSS.2SG четыре камус-ACC.SG выделывать-FUT-GFS[3SG] 

‘За один день кто-то три камуса выделает, кто-то четыре камуса выделает’  

(32) Женщины разные 

(33) kukæ-λ° šĭča ṕena-m medˊaʰ-tă-ŋa 

какой-POSS.2SG два камус-ACC.SG выделывать-FUT-GFS[3SG] 

‘Кто-то два камуса выделает’  

(34) ńań-tă-ta ṕiλ´i-nă-ŋa 

хлеб-DEST.ACC.PL-POSS.3SG сварить-FUT-GFS[3SG] 

‘Испечёт хлеб’ 

(35) me-ʰ-ta ṕiλ´i-nă-ŋa 

это-DEST.ACC.PL-POSS.3SG сварить-FUT-GFS[3SG] 

‘Что-то сварит’ 

(36) ŋoča ŋiči-m-tă-n°-ŋa 

ягода видный-VBZ.Q-FUT-GFS[3SG] 

‘Поспеет ягода’ 

(37) dˊaλi-ʰ-ta tăxăna pon° tixuλ´-š°tu-ni-° 

день-GEN.PL-POSS.3SG по всегда собирать_ягоды-HAB-FUT-3SG 

‘Каждый день будет собирать ягоды’ 

(38) Каждый Божий день будет ягоды собирать 

(39) čĭki… 

этот 

‘Этот…’ 



(40) tańše munuʔ-ŋa-nĭ šiʰ-t° kamati-mṕi-° 

так говорить-GFS-2SG P.ACC-POSS.2SG понять-PROG-3SG 

‘Так говоришь, тебя понимают?’ 

Произнесено не ATL, а её собеседницей 

(41) čĭkæ-n° munuʔ-ŋa-n° 

этот-DAT.SG говорить-GFS-2SG 

‘Сюда говоришь? 

Произнесено не ATL, а её собеседницей 

(42) ii čĭkæ-n° munuʔ-ŋa-t° 

да этот-DAT.SG говорить-GFS-1SG 

‘Да, сюда говорю’ 

(43) tajʔ-na ŋoči-tĭ ta-ńa-ʰ ta-ʔma-xăt°-tĭ  

там-LOC ягода.ACC.PL-POSS.2SG там-у-ABL принести-NMLZ.PFV-ABL.SG-POSS.2SG 

‘Потом, после того как оттуда ягоды принесёшь ягоды’ 

(44) tu-t°-ŋa-nĭ каждый pæm°šĭm-ču-xu-ntĭ ŋoči-tĭ  

прийти-FUT-GFS-2SG [рус.] вечереть-NMLZ.RES-DAT-OBL.POSS.2SG ягода.ACC.PL-

POSS.2SG 

 tu-t°-ŋa-n° ṕiλ´e-š°to-n°-dˊa-t° 

прийти-FUT-GFS-2SG сварить-HAB-FUT-SFS-2SG>PL 

‘Придёшь, каждый вечер, ягоды будешь вариь’ 

(45) kupi-dˊo-tă-j° 

спелая_морошка-ACC.PL-DEST-POSS.1SG 

‘Морошку себе’ 

(46) tajʔ-na x́inta-š°to-n°-dˊa-t° 

там-LOC запасать-HAB-FUT-SFS-2SG>PL 

‘Потом запасаешь на зиму’ 

(47) waŋkă-λ° tadˊa=ŋaj-ti-° или dˊump° ŋiλ°  

яма-POSS.2SG иметься=быть-FUT-3SG? [рус.] кочка.GEN.SG под.DAT  

 me-š°to-n°-dˊa-t°  или dˊaλa-ŋ waŋkă-n°  

положить-HAB-FUT-SFS-2SG>PL [рус.] песок-GEN.SG яма-DAT.SG 

pita-š°to-n°-dˊa-t° 

вставить-HAB-FUT-SFS-2SG>PL 

‘Должна быть яма, или под кочку положишь, или в яму с песком положишь’ 


